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  »سمت«سخن 
  

دروس  یکی از اهـداف مهـم انقـلاب فرهنگـی، ایجـاد دگرگـونی اساسـی در       
موجـود و  علوم انسانی دانشگاهها بوده است و این امر، مستلزم بازنگري منابع درسـی  

تدوین منابع مبنایی و علمی معتبر و مستند با در نظرگرفتن دیدگاه اسلامی در مبانی و 
  .مسائل این علوم است

ستاد انقلاب فرهنگی در این زمینه گامهایی برداشته بود، امـا اهمیـت موضـوع      
کرد که سازمانی مخصوص این کار تأسیس شـود و شـوراي عـالی انقـلاب      اقتضا می

سـازمان مطالعـه و تـدوین کتـب علـوم انسـانی       «تأسـیس   7/12/63تاریخ فرهنگی در 
  .شود، تصویب کرد نامیده می» سمت«را که به اختصار » دانشگاهها

بنابراین، هدف سازمان این است که با اسـتمداد از عنایـت خداونـد و همـت و       
دازد و همکاري دانشمندان و استادان متعهد ودلسوز، به مطالعات و تحقیقات لازم بپـر 

هاي علوم انسانی به تألیف و ترجمه منابع درسی اصـلی، فرعـی و    در هر کدام از رشته
  .جنبی اقدام کند

بر دانشمندان و صـاحبنظران پوشـیده نیسـت و بـه همـین       دشواري چنین کاري  
جهت مرحلۀ کمال مطلوب آن، باید به تدریج و پس از انتقادها و یادآوریهـاي پیـاپی   
ارباب نظر به دسـت آیـد و انتظـار دارد کـه ایـن بزرگـواران از ایـن همکـاري دریـغ          

  .نورزند
یـات انگلیسـی   هاي مترجمـی، دبیـري و ادب   کتاب حاضر براي دانشجویان رشته  

 2بـه ارزش  » اصـول و روش ترجمـه  «در مقطع کارشناسی به عنوان منبع اصـلی درس  
مندان نیـز   رود علاوه بر جامعۀ دانشگاهی، سایر علاقه امید می. واحد تدوین شده است

  .مند شوند از آن بهره
شـود بـا همکـاري، راهنمـایی و      از استادان و صـاحبنظران ارجمنـد تقاضـا مـی      

اصلاحی خود، این سازمان را در جهت اصـلاح کتـاب حاضـر و تـدوین      پیشنهادهاي
  .دیگر آثار مورد نیاز جامعۀ دانشگاهی جمهوري اسلامی ایران یاري دهند

 




